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مكانزمان

جملات، مفهومى واضح و روشن پىدا مى كنند.

در پرتو دو بعُد

  اَلىَْومَ أكمَْلتُْ لكَُم دىنَكُم     
»الجنّةُ تحَْتَ أَقْدامِ الاٴُ مَّهات.«

به تأثىر زىباىى مكان و 
زمان در اىن عبارات 

توجه كنىد:

به خاطر اهمىت زمان و مكان كلمات 
خاصى را براى آن وضع نموده اند.   

مكان زمان

تحت فوق	
	 وَراءَ أمام
عندَ بىنَ	
جنبَ قُربَ	

غَد الآنَ	
أَمْسِ الىوم  
مساء صَباح	
بَعد قَبل	
نهَار لىل	

به اىن كلمات »اصطلاحاً« ظرف زمان و ظرف مكان 
مى گوىىم كه معادل قىد زمان و مكان در فارسى هستند.

و

الدَّ     رس الثالث عَشَر
المفعول فیه
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روز جمعه سفر كردىم.
در روز جمعه سفر كردىم.

جَرَةِ.    زىر درخت نشستم.جَلسَْتُ    تحَْتَ    الشَّ
در زىر درخت نشستم.

مقاىسه

ــ كلمات »تحَْتَ« و »ىـَوْمَ« چه كلماتى هستند؟
ــ به ترجمهٔ اىن جمله ها توجه كنىد:

ــ هنگام ترجمهٔ ظرف ها از چه حرفى مى توان استفاده كرد؟

ظرف ها معناى حرف جرّ »في« را به همراه دارند لذا به آن ها 
»مفعول فىه« مى گوىند.

في اللىّلِ. كتاباً  قَرأتُ   لىلاً.  كتاباً  قَرأتُ  

سافرَْنا    ىوَْمَ    الجُمُعةِ. 

بدانىم

الجُمُعةِ. في ىومِ	 سافرَْنا  الجُمُعةِ.  ىوَمَ  سافـَرْنا 

با حرف جرّ »في« به كار رود، 
نىست  فىه  مفعول  دىگر 
جرّ  حرف  به  مجرور  بلكه 

است.

جهت  ز  ا فىه  مفعول 
اعراب منصوب است.

اما اگر

بىشتر بدانىم
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ما أَرْخَصَ الجَمَلَ لـَوْلا   القِطَّةُ!

كان عندَ فـَلّحٍ جَمَلٌ ىحُِبُّه كثىراً و ىَسْتَخْدِمُه في الانتقالِ بىنَ  القرىةِ والمدىنةِ. 
في ىومٍ مِنَ الأىاّمِ ذَهَبَ نحَْوَ سُوقِ المدىنةِ و فقََدَ جَمَلهَُ هناكَ فطَلَبَ الفلّحُ مِنَ النّاسِ 

أنْ ىـُفَتِّشُوا عَنِ الجَْمَلِ. فـَتَّشَ الناسُ كُلَّ مكانٍ. ولكن دُونَ فائدةٍ.
و بعدَ تفتىشٍ طوىلٍ و تـَعَبٍ كثىرٍ … أقْسَمَ الفلّحُ أمامَ الناسِ أنْ ىبَىعَ   الجَمَلَ 
لُ  خىصِ و حىنما كانَ ىَتَجَوَّ عْرِ الـرَّ بَ الناسُ مِن هذا السِّ بدىنارٍ واحدٍ إنْ وَجَدَهُ. تعََجَّ

جَدَ الجَمَلَ قُربَ شجر ةٍ. وقِ مَساءً، وََ في السُّ
جَعَلهَا  و  قِطـّةً  فأَحْضَرَ  لحَْظـَةً  ـرَ الفلّحُ  قَسَمَه.  فكََّ رَ  تذََكّـَ ولكنّهُ  ففَرِحَ 
وقِ و نادى: مَنْ ىَشْتَرِي الجملَ بدىنارٍ والقطـّةَ بألفِ  سَطَ السُّ على الجَْمَلِ و وقَف وََ

دىنارٍ معا  ؟
هم  و  فاَنصَْرَ فوا  جَمَلهَ  ىبَىعَ  أنْ  ىـَقصُدُ   لا  هُ  ّـَ أَن فهَِمُوا  و  حَوْلَهُ  عَ النّاسُ  تجََمَّ

ةُ! ىقولونَ: ما أَرْخَصَ الجملَ لوَلا القِطّـَ

كاء الذَّ

مَ الخادمُ الطعامَ  قدَّ عِندَما  مِنَ   الاٴىاّمِ  ىومٍ  خادِمٌ. في  غَلىظِ  الْقلبِ  لِمَلِكٍ  كانَ 
بِقَتلِه فوراً  أَمَرَ  وَ  عَلىَ قَمىصِه فغََضِبَ  المَلِكُ  إلى المَلِكِ سَقَطتَْ قَطرةٌ من الطعّامِ 

فسََكَبَ الخادمُ  الطَّعامَ كُلَّهُ عَلى رأس الملكِ وَ هـو ىقولُ:
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أَخْجَلُ أن ىكَونَ  المَلِكُ قاتلي لِقَطْـرَةٍ فعََظَّمْتُ ذَنبي لِىَكونَ ذاحَقًّ في قتلي. 
مَ  المَلِكُ و صَفَح عَنهْ. فتَبسََّ

أَ جِب عَن الأسئلةِ التالىةِ :

1ــ ماذا فقََدَ الفلّ حُ؟

2ــ أىنَ وَ جَدَ جَمَلهَ؟

3ــ لِمَ أَمرَالملكُ بِقَتْلِ الخادِم؟

4ــ ماذا عَمِلَ الخادمُ لمَّا أَمَرَ المَلِكُ بِقَتْلِهِ؟
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ح الاٴخطاءَ في العباراتِ التّالىةِ مَعَ بىانِ السبب: صَحِّ

1ــ العِْقابُ شَدىدٌ عَلى الظالمونَ ىوَمُ الحسابِ.
2ــ ىسَتعِدُّ  المسلمىنَ لِدَفعِْ زَكاةِ  الفِطرِْ لىَلةِ عىد الفِطرِ.

3ــ لىَْسَ الغادرُ فائـزٌ ىـَوْمُ  القىامَةِ.

عدد الأخطاء   الشكل الصحىح

صَباح
 تحتَ

داخل 
قُربَ

 بَعدَ 
خَلفَ

اللىل
غَد

   عَىِّنِ المَفْعُولَ فىه في العِْباراتِ التّالىةِ:

 ـ     قالَ رَبِّ إنيّ دَ عَوْتُ قَومي لىَلاً ً و نهاراً     1ـ

 ـ     لا ترَفعَوا أصْواتكَم فوَقَ صَوتِ النّبيِّ      2ـ

3ــ »إنَّ المرءَ مَخْبوُءٌ تحَْتَ لِسانِه«

4ــ ىحُاسِبُ اللهّ   الناسَ ىـَوْمَ القىامَةِ.

ها: اُذْكُرْ لكُِلِّ كلمَةٍ ضِدَّ

....
....

....
....

....
....

....
....
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للإعراب والتّحلىل الصرفيّ فیما أُشیرَ إلیَهِ بخَِطّ:

   اَلىَوْمَ أَكمَلتُْ لكَُم دىنَكم   

عَیِّن المُرادِف و المُضادّ: )=، ≠(

تحَتَ ..... فوَقَ وَقَفَ ..... جَلسََ	 فـَتَّشَ ..... بحََثَ	

تمََنیَّ ..... رَجا غَداً ..... أمسِ	 أمامَ   .....  خَلفَ	

البسُتان ..... الحَدیقة تعَالَ .....اِذهَبْ	 نَة	 العام  .....  السَّ

نفََعَ ..... ضَرَّ الاثٔواب ..... المَلابِس	 یـَرَی  .....ی ـُشاهِدُ	
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ــ »عندَ« چنانچه ظرف مكان باشد معمولا ً به صورت »نزد« و چنانچه ظرف زمان باشد 
به صورت »به هنگام، وقت« ترجمه مى شود:

الكتابُ عِندَْ التلمىذِ: كتاب نزد دانش آموز است.
نذهب إلىَ المسْجِدِ عند الغـروبِ: به هنگام غروب به مسجد مى روىم.

ــ چون در زبان عربى معمولا ً فعل خاصى براى مفهوم »داشتن« به كار نمى رود، 
بنابراىن براى بىان اىن معنا از كلمه »عِندْ« و ىا »لام جارّه« استفاده مى شود:

كانَ عِندْي كتابٌ قَىّمٌ: كتاب ارزشمندى داشتم. لي مكتبةٌ صغىرةٌ: كتابخانه كوچكى 
دارم.

ــ هناك )ظرف مكان( گاهى اوقات به معناى »هست، وجود دارد« به كار مى رود:
هناكَ كتابٌ على الكرسيّ: كتابى روى صندلى هست. )وجود دارد(

للترجمة
مُوا لاٴنفُسِكم مِنْ خَىْرٍ تجَِدُوهُ عِندَْاللهِّ    و ما تقُدِّ  ـ  1ـ

2ــ من صِفاتِ المُنافِقِ  التملقُّ عندَ  الحاجةِ و التكبـّرُ عِندَ  القدرَةِ.
ها. 3ــ هنُاك طـُلّبٌ  في المدارسِ والجامعاتِ ىعَْمَلوُنَ لِمَجْدِ البلادِ وَ عِزِّ
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اقرأ العباراتِ ثمّ ترَجِمْها إلى الفارسىّةِ بعباراتٍ مألوفةٍ:

٭ لسانُ العاقلِ وَراءَ قلبِه و قلبُ الأحمَقِ وراءَ لسانِه.
٭ أكثـَرُ مَصارعِ العُقولِ تحَْتَ بـُروقِ المَطامعِ.

البُروق  : ج برق: درخشش   مَصارع  :   ج مَصَرع: هلاكت گاه 

 المَطامع  :   طمع ها

با توجّه به ترجمه جاى خالى را در آىات زىر كامل كنىد:

   )طه / 6(  مٰواتِ و ما في الأرْضِ و ما … ـهما  الف(    لـَهُ ما في السَّ
از آن اوست آنچه در آسمان ها و زمىن و مىان آن هاست.
   )البقرة / 255( ب(    ىعَْلمَُ ما بىَْنَ أَىدىهِمْ و مَا … ـهُمْ 

آنچه را كه پىش رو و آنچه را كه پشت سرشان است، مى داند.
ج(    و إذا قِىلَ لهَُمُ ٱتـّقُوا ما بىَْنَ أَىدىكُم و ما …ـكم لعَلَّكم ترُحَمونَ  )ىس/ 45(
و آنــگاه كــه بــه اىشــان گفتــه شــود از آنچــه در پىــش رو دارىــد و آنچــه پشُــتِ شــما 

اســت )كىفــر گناهــان(، بپرهىزىــد شــاىد مــورد رحمــت قــرار گىرىــد.
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